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CEMAHTHYHI XAPAKTEPYCTUKN OPA3EOJIOI'TSMIB
3 KOJIOPATUBHUM KOMITIOHEHTOM B AHTJITIMCHKI MOBI

AHoTanis. VY cTarTi aBTOp IpEACTaBUB pe3ylbra-
TH JOCHIDKCHHS CEeMaHTHYHHX AacCIeKTiB (paszeonorizmis
3 KOJIOPaTUBHUM KOMITOHEHTOM B aHIIIIHCBHKiH MOBIi. 3a3Ha-
4YeHO, 10 (hpa3eosoriyHi OAMHUII, SKI MICTATH JIEKCUKY Ha
MIO3HAUEHHS KOJIbOPY, € IOTYKHHUM CTUJIICTHYHHM IHCTpY-
MEHTOM 1 BaKJIMBUM €JIEMEHTOM KYJIbTYpHOI CHAIIIUHY, KA
yoco0I10€ HapOJHY MYJIpicTh, OaraTcTBO JOCBiAY Ta JEMOH-
CTpYy€ pi3HOMaHITHICTh 3ac00iB MOBHOI Bupa3HocTi. Crarts
CIpSAMOBaHA Ha BUSBICHHA CEMAHTUYHUX XapaKTEPUCTUK
i BHYTpIMHIX 3B’s3KiB y (ppa3eonorismax, siki HeperaroTh
pi3Hi KoHLeNuii 4epe3 BUKOPUCTAHHS KOJIPHOI JIEKCUKU.
OCHOBOIO JOCHIIKEHHS CTall PEe3yNbTaTH aHadi3y MOBHUX
kopiyciB. MeTofonoriuyny 0a3y cTaHOBIATH JIEKCUKOTpadid-
HUH aHai3, CEMaHTUYHI JOCIII)KEHHS Ta METOAM HOPIBHSIIb-
HOI JTiHIBICTHKU. 3p0OOJICHO aKLEHT Ha TOMY, IK KOJOPaTHBHI
€JIEMEHTHU BILIUBAIOTh Ha CEMAHTHUKY (pa3eosori3miB, iXHIO
MeTa(OopUUHy HACUUEHICTD 1 CTUIIICTUYHY BUpa3HicTh. Oco-
O6nuBY yBary NpUALIEHO B3a€MO3B’A3KY MIXK CEMaHTHKOIO
KOJIbOPY Ta €MOLIMHO-eKCIIPECUBHUM MOTEHIiaIoM (paseo-
JIOTIYHUX OAUHMI. PO3MIAHYTO KyIbTYpHI aclEKTH BILUIUBY
Ha PO3yMiHHS TakuX (pa3eosorimis, 3a3HAYEHO, 110 KOHO-
Talil KoJIbOPiB MOXKYTb 3HAUHO BapilOBAaTUCS 3aJIEXKHO Bij
KyJBbTYPHOIO KOHTEKCTY. Lle cTBOpro€e noTpedy B MPOBEICHHI
IUOOKOTO KyJNbTYPOJIOTiYHOTO aHajizy Julsl IOBHOIO i TOu-
HOTO PO3YMiHHSI CEMAaHTHYHUX HIOAHCIB. Y MiZCYMKY JOCIi-
JOKEHHS MiITBEPIXKYye ICHyBaHHS IMIMOOKOrO 3B’SI3KYy MiX
MOBOI0, KYJIBTYpOIO Ta eMolLiiiHolo cheporo. Dpaseonorivni
OJIMHMIII 3 KOJIOPaTUBHUM KOMIIOHEHTOM B aHIIIHCHKIA MOBI
BiJOOpaXkaloTh CKJIAJHI IPOLIECH B3a€MOAIl MiX MOBHOIO
TBOPUICTIO Ta KYJIbTypHUMHU BILUIUBaMu. Pe3ynbratu nocii-
JOKEHHS MiJKPECIIOTh 0araTorpaHHiCTb BHUKOPHCTaHHS
KOJNBOPIB Y (pa3eonorii, crpusoun rubIIoOMy PO3YMiHHIO
JiHrBOKYJIBTYPHUX aCIEKTiB aHMIIHChKOT MOBH. JlocaimxeH-
HS BIIKpMBA€ HOBI NEPCHEKTUBU JJIsl BUBUECHHS CEMAHTHKH,
KyJIbTYPOJIOTii Ta B3a€MOJii MOBHOI TBOPUYOCTI 3 KYJIBTYpPHUM
KOHTEKCTOM, III0 MOXK€ CTaTH OCHOBOIO JUISl OJAJIBIINX Hay-
KOBHUX IOUIYKiB Yy Il ramysi.

Kunrouosi cioBa: mMeradopa, KyabTypHHH KOHTEKCT, (hpa-
3€0JI0TiYHA OJMHUIIA, acoLiallisl, BapiaTUBHICTb, EKCIIPECIs.

MoctanoBka mpodaemu. PpaseonorisMu 3 KOJIOPaTHBHEM
KOMIIOHEHTOM € BK/IUBOIO CKJIAJI0BOI0 AHTMIHChKOi MOBH, OCKUTBKH
BOHH Big0OpakaloTh MEHTAIbHICTb Ta KYIBTYPHI 0COOMHBOCT
Hapoy. Konip y aHrmiiichkiif MOBi Bifiirpae 3Ha4Hy pollb y mepe-
Jadi eMowiil, obpasiB Ta acouiauiif. ToMy HOCTiIKeHHS ceMaH-
THYHUX aCTeKTiB (paseonori3MiB i3 KOMOPATHBHAM KOMIIOHEHTOM
CIPUAE KPALIOMY 3PO3yMiHHIO IXHBOT CTPYKTYPH, METahOpPHUHOCT
Ta QyHKuii y komyHikauii. Taxi Qpaseonori3Mu Haga0Th MOBHIM
BHCIIOBAM EKCTIPECHBHOCT], 00Pa3HOCTI Ta IMHOMHH, 3HAYHO BILTH-
BalOYH Ha BUPA3HICTb i 3MiCT MOBIEHHS. IXHi CeMAHTHYHI Xapak-
TEPUCTHKH PO3KPUBAIOTH EMOLIIHI aCTeKTH, KYIBTypHi KOHOTALii
Ta Bi3yallbHy e()eKTHBHICTb MOBHHX BUDA3iB.

BuBueHHS ceMaHTHKH ()Pa3eonori3MiB i3 KOJOPATHBHAM KOM-
TIOHEHTOM JI03BOJISE TIHOIIE 3PO3yMIiTH CTPYKTYpHI 0COOTHBOCTI
MOBH Ta TOKa3ye BILTHB OPUTAHCHKOT KYIBTYpH, TPAIHLIH 1 CTIpHii-
HATTS KONBOPIB Ha MOBJEHHS. Le omomarae ycBiToMUTH, SKi eMo-
1iiiHI Ta KOMyHIKATHBHI BIATIHKM BOHH 3[aTHI NEPEaTH B PISHAX
KOHTEKCTaX.

Amnani3 ocrannix gocaizxens i myoaikauiii. Opazeonoris, SK
BAKJTMBA YACTHHA JIHTBICTHKH, IMAPOKO TOCITITKYBaNacs 3 Teope-
THYHOT TouKH 30py. HaykoBi aHanizyioTs (ypa3zeonoriui ofuHuUIi
yepe3 KOpIyCHi JI0CII/KEHHS, INCKYPC-aHANi3, BUBYAIOTH 1X POIb
y nekcukorpadii, a Takox 0coOMMBOCTI (YPa3eoNnoriuHoi ceMaH-
THKH. 3HaYHA yBAra NPUIIAEThCSA BUBUCHHIO BHJIIB CEMAHTHUHIX
3MiH, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX 1 (yHKI[IOHANBHHX BIACTHBOC-
Tei iniom 1 dpaseonoriami. OKpiM IbOTO, AKTHBHO PO3BUBAETHCS
rajgy3b TOPIBHAIbHOI (DPa3eonorii, 10 CHpUAE MOMUOICHOMY
PO3YMIHHIO JIHTBOKYIBTYPHHAX 0COOMMBOCTEH  (hpazeonorizmin
y pi3HEX MoBax [1].

OcTanHIME pOKAMM HAyKOBIIl 30CEPETWITNCS HA BHBUCHHI
CEMAHTHYHUX XapaKTEPUCTHK (Pa3eoori3MiB B aHTTIHCHKI MOBI.
OcobmuBHii iHTEpeC BUKIMKAIOTH (PPA3eoNOri3MU 3 KOMOPATHBHIM
KOMIIOHEHTOM, OCKUTbKH BOHH BUPI3HSIOTBCA ACKPABOIO BHpa3-
HICTIO, METAhOPHYHICTIO Ta KYIBTYPHHM 3HAYeHHAM. Pesymbrarn
IIAX JIOCTIDKEHb | 3MOTY Kpare 3pO3yMiTH OaraTorpaHHicTh
CEMAHTHKH TaKiX (pa3eosoriaHnuX OXUHHIb, iXHIO POIb Y MOBHIiH
TIPAKTHIi Ta BIUIB Ha CIIPHIHATTS MOBJEHHS.

[Ipote mpobmema BCeOIYHOTO aHaMizy CEMAHTHYHHX XapaKTe-
puCTHK ()pa3eosIori3MiB i3 KOJOPATHBHAM KOMIIOHEHTOM B aHITil-
CBKIil MOBI 3QJHINAETHCA HETOCTATHBO BHBUCHOK. Y IHOMY KOH-
TEKCTI OMOpa Ha JOCTIUKEHHS MPOBIIHUX HAYKOBI[B, TAKHX SK
M. Jlomapenxo, JI. Kinam, O. Jlymait, K. [lamniii, 0. Ilnerenemska,
A. Tixan, JI. @noiin, O. Xopomr, M. Alsultan, Hagae TeopeTiany
Ta METOIONOTIYHY OCHOBY JUTSl IOTIHOIEHOr0 aHATI3Y.

MeTolo cTaTTi € aHAT3 CEMAHTHYHUX XapaKTepUCTHK (paze-
OTIOTi3MIB 13 KOJIOPAaTHBHIM KOMIIOHEHTOM B aHIIIHCBKIi MOBI, 10
JI03BOJHUThH PO3KPUTH TXHIO JTIHTBOKYIBTYPHY 3HA4YIIiCTh Ta POIb
y KOMyHIKaIlii.

Buknax ocHoBHOro Marepiaiy. bararosHauHiCTh KOMbOPIB
y (pazeonori3Max 4acto BUXOAUTB 33 MEXKI MPOCTOTO KOIHOPOBOTO
crektpa. Kombopn MOXKyTh TO3Ha4aTH BINACTHBOCTI, XapakTepH-
CcTHKH 200 acTIeKTH, AKi He 3aBX/IH PAMO TIOB’13aHi 3 iXHBOIO TPH-
ponHow cemanTHkoto. s MeraopuusicTs 30aradye MOBIEHHS,
poOUTH HOTo BUpA3HIIKM 1 OiNbII “KONHOPOBHM” SK Y TIPSAMOMY,
TaK i B IEPEHOCHOMY CEHCI.

Konmbopu, mo BXomsath 10 ckimaxy (pa3eonorismiB, MOXYTh
3MIHIOBaTH 4H JOMOBHIOBATH iXHE 3HAYCHHS, HAJAIOUH €MO-
1iiiHoro abo oOpasnoro Bumipy. Toi camuil BIATIHOK KOIbOPY
Moske OyTH CIIUIBHIM JTSl Pi3HEX (pa3eoNoriaHuX ONMHMIIb, ale
{ioro TIyMayeHHs 3aMeKUTh BiT KoHTeKcTy. CeMaHTHKa BHOOPY
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KOMBOPY PO3KPUBAETHCS Uepe3 MPUHIMIM METOHIMil Ta MOBHOI
acOLIaTHBHOCTI.

JleTanbHuii aHATi3 KOHOTALIH KONBOPIB TOKA3YE, K KYMbTYpHI
0cOONMBOCTI BILTHBAIOTh HA CIPUHHATTA 1 TpaKTyBaHHS (paseo-
norimie. Lle mifKpecoe BaXIUBICTh YpaxyBaHHS KYIbTYpPHHX
HIOAHCIB Tl Yac BMBYEHHS CEMAHTHKU ()paseonori3miB i3 Kolopa-
THBHIM KOMIIOHEHTOM.

Konbopn mocuimiooTs eMoliifHii BIUMB BHCIOBIB, I0AAIOTH
iM mMOKHM Ta 3MiHIOWTD IXHii HacTpiil. Konbopose cnpuitHATTS
CBiTY 3HAXOIUTH CBOE BiI0OpaKEHHS B JIEKCHUHiH Ta (paseonoriy-
Hil crcTeMax MoBH. Pi3He CTaBNeHHs 10 TOTO YH {HIIOTO BiTIHKY
BiIOOpaXka€eThes B 00pa3HUX BUCIIOBAX, I1i0MaX Ta MPHKa3Kax, 10
ICHYIOTh Y MOBI, a[Ke BOHH aKyMYIIOIOTb COLiaIbHO-ICTOPHYHY,
IHTENeKTyabHy i eMOLiiHy iH(OPMALit0 MEBHOTO HALIOHATBHOTO
xapakrepy. OpaseonoriaMu € 10CHTh MOMMPEHUM 3ac000M BHUpa-
KeHHS 00pasHocTi. BoHu JomoMaraioTh Mo-iHIIOMY CHIpUiMaTHd
iH(opMaliito, BITHBAIOYH Ha MOACkKY yaBy. Cremdika cTpykTypu
paseonoriuanx OZIHHI 3 KOJOPATHBHIM KOMIIOHEHTOM PO3KpH-

PosrnsHemMo ceMaHTHUHI XapaKTepUCTHKH (bpa3eOJ10ri3MiB i3
KOJOPAaTHBHUAM KOMIIOHEHTOM B aHIIIHCBKIi MOBI:

1. Emouiiina Bupazuictb. ®pazeonoriamu 3 KonOpaTHBHUM
KOMIIOHEHTOM MAlOTh BHCOKY €MONLiiiHy HacuueHicth. Kombopu
BUKJIMKAIOTh [IEBHI MOILii, HACTPOT Ta acoNiallii, 1[0 T0/a€ IEBHOTO
eMOLIIHOTO 3a0apBICHHS BHCIO0BAM, POOMTH iX OLNBII SCKPABUMH
Ta BUPa3HUMH. Pi3Hi KOMbOPH aCOLIIOIOTECA 3 PISHUMHU MTOUYTTAMY,
TIOCHITIOIOH PEAKIiIo cTyXayiB a00 YHTaviB.

Hanpuknan, y ¢pazeonoriami feel blue («cymyBati») Kommo-
HEHT blue acolitoeTbes 31 CMYTKOM 1 TMepesae BiTYyTTS Meyari.
Y Bupasi see red («pO3MOTUTHCS») YEPBOHUI KOJIP CHMBOII3YE
THIB 200 00YpeHHS, MiIKPECITIO0H IHTCHCUBHICT EMOLIiH.

®pa3eo10ri3MH 3 KOMOPATHBHUM KOMIIOHEHTOM JAEMOHCTPYIOTh
MOBHY KpeaTHBHiCTb. MOBI MOXYTb Bapil0BaTH, TpaHC(OPMYBATH
Ii KoMOiHyBaTH 11i BUPAa3H, CTBOPIOIOYH HOBI 00pa3n Ta acowiail.
Taxi TBOpYi MaHIMyMALI{ JOAIOTE TYMOPY, KApTIBIMBOCTI i OpH-
riHanpHOCTI MoBNeHHIO. Li paseonori3Mu 4acto 3acToCOBYIOTHCS
Y MOBHHX irpax, KOMEIiiHAX CHTYyalisX ab0 apTiBMUBUX perii-
Kax. [XHe HecrofiBaHe BHKOHCTAHHS CTBOPIOE KOMiuHMil ebekT
1 pOOUTE CIITKYBAHHS OLTBII LIKABMM T TMHAMITHAM.

2. Meradopuynicts. MeTadopa Bu3HAuaeThCHA SK IEpEHE-
CEHHS 3HAUCHHS CJIOBA HA OCHOBI MONIOHOCTI SIBHII, MPEIMETIB
unt 03HaK. OcoOMUBICTIO KOMBOPOBUX MeTad)op € ydacTh HYOTHPHOX
KOMIIOHEHTIB Y iX 1100y/I0BI: Ii¢ /1Ba 00’ €KTH, OCHOBHHUI 1 IOMOMizK-
HHUH, SIKi CTIBBIAHOCATBCS MK c0000 (iX HA3UBAIOTH CYO’ eKTaMH
MeTaopH), 1 BIACTHBOCTI KOKHOTO 3 HHX. Metadopa He muime
opMye HOBI MOBHI KOHCTPYKILi, ane i BioOpaxae KapTHHY CBiTY,
BUKOPUCTOBYIOUM BiJIOMi MOBHI 3HAKM JUIS MO3HAYCHHS HOBHX
ABHIL, TOOTO JUIi HOBOTO JICHOTAaTa BUKOPHUCTOBYETHCA BIHOMHIH
MOBHHI 3HaK [3].

KonbopoBi cumBonu € yHiBepcalbHUMH, ajie iXHiil CHMBOTI3M
BapIFOETHCS 3AICHKHO Bill MOBH. Y MEXkaX aHITIHChKOT MOBH Ii CHM-
BOJIM MAIOTh crenudidni koHoTawil. Hampukmian, ropopsuu mpo
YeCHY MOHHY, KA 3aBA/IH Ji€ MOPAIbHO MPABUIBHO, BKUBAIOTH
BUpa3 white hat («rapHUH XJOMEUbY, «TOUTUBHUI NIEPCOHAKN);
put out the red carpet (for someone) («BiTatd KOroch i3 0co0mM-
BUMH TOYECTAMH, LIEPEMOHIIMI») BKMBAETHCA IS MO3HAYECHHS
Ml MOTUHK; green with envy («3a3IPUTH», PEBHYBATHY) — I
OIIHCY TIOYYTTIB, EMOLIH; keep the bones green («Matu MillHe 3710-
POB’S1») — JIs1 OTIACY 3HOPOB’S MOTUHK, buy a white horse («po3Ku-
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JATHCA TPOIIMMa», «MApHO BUTPAYaTH IPOLLiY) —
ctany [4].

KonopatuBHi KOMIOHEHTH Y (pa3eonori3Max CIyryoThb MeTa-
opryHUME cHMBONAMH, 11O A03BOJAIOTH TEpeaaBaTy KOHIEMIIi,
eMotii 4 xapakrepuctiki. Lle migkpecmoe MMOOKY KyIbTypHY
crienu(ixy aHmilcbkuX (paseonori3mis, e KOIbOPH CTAK0Th 3aC0-
OOM BUpaXeHHs CKJIAHUX i7IeH Ta CTaHiB.

3. ExcnipecuBHicTb. Opaseonori3Mu 3 KoIOpaTHBHAM KOMIIO-
HEHTOM 3HAYHO TTi/ICHITIOIOTh BUPA3HICTh MOBH, 10JIAK0UHM BUCTIOBAM
Bi3yallbHOI Ta EMOLIHHOI iHTEHCHBHOCTI. BOHH pOOIATE MOBIEHHS
SICKPABILIAM, OLIBII MPUBAOTMBAM 1 TAKHM, 1O JIETKO 3ariaM’ To-
BYETBCA.

CemioTiKa KOMbOPY € BaXIMBIM MapkepoM y Oarathox cde-
pax JTHOIChKoT ismbHOCTi. [i XapakTep yacto Mae eTHocTemm(iumi
PHCH, 1O 3yMOBIIEH] iCTOPHYHAMH, Teorpad)iyHUMHU, COLaTbHIMY,
MOBHAMH Ta KYIBTYPHAMH OcCOONMBOCTAMHM Haii. Kombopose
MapKyBaHHS He JIMILIE Bidyanizye XyloxHiil o0pas, ane i gomoma-
Tae akTyali3yBaTH KOMYHIKaTHBHO 3Hadymli cMucii. Y (pazeono-
Ti3Max Komip BhcTymae (hOPMOTBOPUMM UMHHHKOM, IIO BH3HAYAE
CTUIIb 1 CEHC BHUCIIOBY, & TAKOX MOXE BUKOHYBATH POIlb «MeTado-
PUYHOTO KOHIIETITY», 31aTHOTO PO3BUBATH ECTETHYHI T4 CHMBOMIYHI
3HAYeHHS [5].

Hanpuxnay, y dpaseonorizui red-hot («po3medeHuiny, «po3iio-
YeHHH 110 YEPBOHOTO») KOMIIOHEHT Fed MiIKPECTIOE IHTEHCHBHICTD
THIBY, JIIOTI 41 PO3IPaTyBaHHs. Y BUCIOBI white as a sheet («Oimuit
SIK TIONOTHOY) Koip white niepenae OMimicTb oOMMYYs, BUKIHKAHY
ctpaxoM abo mokoM. Ppa3eonori3Mi 3 KOMIOHEHTAMHU-KONOPO-
HIMAMH BHKOPHCTOBYIOTh KOMIp SK TONOBHHI 3acib eMowiiHOro
3a0aperenns. L{i mpukmagm mokasyioTh, SK aHLTIHCEKi (paseono-
TI3MH CTAKOTh EMOLIHHO HACHYCHUMH, META)OPUIHIMH Ta EKCTIpe-
CHBHIMH 3aBJISKH KOMOPOBUM KOMIIOHEHTaM.

4. Kyabypua BapiaTHBHiCTS. PisHi konbopu MOXYTb MatH
pi3Hi KOHOTALI{ Ta acowiawii 3a1eKHO BiJ KYIbTYPHOTO KOHTEKCTY.
(Dpa3eonor13MH 3 KOIOPATHBHHM KOMIIOHEHTOM 9acTo Ha0yBatoTh
ymxanbﬂoro 3HAYECHHS B Pi3HHX KYJIBTYPHHX CECIOBHIIAX, 110
nmxpecmoe BIIMIHHOCT y CHPHHHSTTI KONBOPIB. [le Brasye Ha
BAKIMBICTb YpaxyBaHHs KyIbTypHUX 0COOMMBOCTEH Mifl yac aHa-
T3y Ta TMyMa4eHHs TaKuX (Qpaseonori3MiB.

Hanpuknay, y 6araTbox aHTTOMOBHHX KpaiHax ¢paseonorism
green with envy («3eneHuil Bifi 3a3IPOLLIBY) ACOLIIOETECA 3 PEB-
HOWIAMH 4H 3a31picTio. BoHouac y Aesknx KymbTypax, e 3eme-
HUH KOJip CHMBOMI3Ye MACTA ab0 TapMOHil0, TAKe 3HAYCHHS MOKe
BHKIIMKATH ILTyTaHUHY.

B anrmiiicekoMy BUCIOBI caught red-handed («Oytn criiima-
HUM Ha TapSYOMY») KOMIIOHEHT Fed acOLIIOeThCA 31 3MOUMHOM a00
KkpoB’t0. [Ipote B a3iaTChKUX KyMBTypax YepBOHHMH YacTO CHMBO-
Ti3ye macts abo yaauy, Mo MOke 3MiHIOBATH CEMAHTHKY BHCIIOBY.
Y tpaseonorizmi pellow-bellied («00Ary3MiBui, TAKTUBHIN ) KOTIp
yellow Mae HeraTuBHY KOHOTAIIiH0, 10 BUPAXa€e Ca0KICTh uu 00s-
Ty3TBO. BosiHOUaC y CXiTHUX KYMBTypax jKOBTHi MOKE CHMBOMI3Y-
BaTH OJIArOpOCTBO, PAJIiCTh 00 COHIIE.

Li mpuknagu AEMOHCTPYIOTb, SK KyIBTYpHA BapiaTHBHICTH
BILTHBAE HA PO3YMIHHA (paseonori3MiB 3 KOJOPATHBHHM KOMIIO-
HEHTOM. Pi3He CpuiHATTS KONBOPIB Y Pi3HUX KyIbTypax dopmye
Pi3Hi acotiartii, 10 BU3HAYA€E XHE BUKOPHUCTAHHS Ta TIYMAYCHHS.

5. Mepenocne 3uauennsi. OpaseonoriaMu 3 KOIbOPOHA3BOKO
YaCcTO MaKOTh TIEPEHOCHE 3HAYCHHS, SKE BUXOMMTD 32 MEXi MPAMOT
acoianii 3 xonmpopoM. Hampukmaz, 4epBoHuil — 1e Komip KpOBi,
1 B IlbOMY KOHTEKCTi ()paseolnori3m see red («pO3MIOTHTHCS») Mae
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TepeHOCHe 3HAYCHHS, 10 YKPaiHCBKOI MePeKaaeThes K «oui
HAJTHITHCS KPOB' 0N,

LikaBo, 110 (pa3eonori3Mu 3 KOMIOHEHTOM Fed MOXYTb 31aBa-
THCSA CHHOHIMAMH, aJle HACTIPAB/Ii MaIoTh Pi3HY eMOLi{HY TOHab-
HiCTb 200 OMUCYIOTH Pi3Hi JFOChKI cTanu. Hampukiaz, ¢paseono-
TI3M-TIOPiBHSAHHS as red as a poppy («3aImapiBes, K MakiB LBIiT»)
omHcye copoM abo 30eHTexeHHs; as red as a beetroot («4epBOHHH
BiJl COpOMY») TAKOX BKa3ye Ha 30EHTEKEHHS, aJle MOXKE IIepe/iaBaTi
CUJIbHIIIIE eMolliiiHe 3a0apBieHHs; as red as a lobster («4epBOHHIA,
SIK PaK») 4acTo BUKOPUCTOBYEThCA IS OMACY WIKIpH, WO TMOYep-
BOHLJIA Bl CTIeKU 4M COHIS; as Fed as a turkey-cock («4epBOHHIA,
SIK THJMKY) THAKPECIOe THIB a00 o0ypeHHs; as red as fire («Bor-
HSHO-YEPBOHMIN) AKI[EHTYE IHTEHCUBHICTH YEPBOHOTO KOIBOPY; dS
red as blood («4epBOHUH, K KPOBY) aCOLIIOETHCA 3 IPAMATH3MOM
ab0 cunpHuM mouyTTAM [6]. Lli BUCTOBU 1eMOHCTPYIOTH, K (pa-
3€0JIOT3MH 3 KOMbOPaMH CTBOPIOIOTh faratuii eMOLiiiHUI CIIEKT,
JIOTIOMATAK0YH TIEPEIaTH p13H1 CTAHH, HACTPOI Ta XaPAKTEPHCTHKIL.

6. Ky.]IbTypHa cuMBoJiKa. CHMBOIIKa KOTbOPIB Ma€ CBOi 0CO-
OMIBOCTI B PI3HMX MOBaAX, aJike Q)pazeonormﬂl OJIMHHUII 3 KOJO-
pOHIMaMH CIYTYIOTh 3ac000M penpe3eHTau11 3B’S3Ky KOJBOPIB i3
KYJIBTYPHO 3aKpIIIEHUMH E€MOLIHHO-NICHXONOTTYHUMH CTaHAMH.
BoHu BifoOpakaroTh CBOEPIAHMHA «KOHLENT CBiTOOAYEHHS) TeB-
HOTO Hapoxy [5].

Hanpuknan, xoxip green («3eneHuii») y 0ararbox KymbTypax
aCoOIIIIOEThCS 3 MPUPOJIOI0, BITHOBIEHHAM U TapMOHi€t0. B aHr-
TMificbKUX (pazeosorisMax BiH HauacTimie CHMBOMNIZYE MOJIO-
JiCTb, CBIXKIicTb, cBOOOMY Ta mpupony. Llei xomip 3a3Buuaii Mae
TIO3UTHBHY KOHOTAIIi10, IEpealoyH IOHATTS J00POTH, yMUPOTBO-
peHHs, 03Bony 4K cBoOoiM mii. Taki acomianii Oe3nocepeHbo
BILTMBAIOTH HA CIIPUHHATTA (Pa3eoori3MiB Ta IXHIO BHYTPILIHIO
CEMaHTHKY.

Pisni kynmsTypu OpMyIOTh BIACHI CHCTEMH KOMNIpHOI cHM-
BOJIKH, SIKi MOXKYTb CYTTEBO BiIpi3HATHCS ab0 HaBiTh OyTH Tpo-
TunexkHuMy. Lle BrmBae Ha TyMaueHHst (pazeonoriamis. Taki
BHCJIOBH HE JIMIIIE BTLTIOKTH 3HAHHS I YABIEHHS NEBHOTO HAPOLY,
ane i BinoOpaxatoTh HOTO KyIBTYPHI LIHHOCTI T BipyBaHHS.

Posrnsmemo kinbka mpukianiB: dpaseonorism black sheep
of the family («napIuyea BiBLS») I03HAYAE TIOMHHY, KA TICYE PeMy-
TaIlli0 CBOET POINMHM UM CIIIBHOTH. Y 0arathox Kynerypax black
sheep cuMBoi3ye Bi)j[‘ly)KCHHH a00 BiIMiHHICTh, OfIHAK y JIAKUX
KYIIBTypax HopHiiit KOMIp MOXKE acOLilOBATHCA 3 CHJIOK, T1IHICTIO
M eNEraHTHICTIO, 10 37aTHE 3MIHIOBATH CEMAHTHYHHMH BiNTIHOK
1[bOTO BUCIIOBY.

®pazeonorism golden opportunity («3010Ta Haroza») 03Hauae
PIKICHY MOXIIMBICT, IKa Ma€ BENMKY LiHHICT. Y [bOMY BUTAIKY
gold («3010T0») acOIIIOETHCS 3 YUMOCH IIHHUM, BAKIIMBUM 1 3Ha-
gymwM. [IpoTe B {HIIIX Ky;IBTYpax 30M0TO MOKE MaTH iHIII CHMBO-
JYHI KOHOTAIIi], HAPUKIIa]l, 0araTcTBO a00 KOPYIILik0, IO TaKOK
MO BILUTHBATH Ha HTEPIIPETALI0 BUCIIOBY.

Lli mpuKmam 1eMOHCTPYIOTh, SIK KYIBTYpHA CHMBOIIKA KOMbO-
piB BU3HAuUa€ 3HAYCHHS Ta COPUMHATTA (paseonorizmis. Pi3Hi
acolialii Ta CMMBOMIYHI 3HAYEHHS KONBOPIB Y Pi3HUX KyJIbTypax
opmyroTh BiIMIHHI IHTEpIIpETAL] Ta BUKOPHCTAHHS (pa3eonoriy-
HUX BHPA3iB, WO BiI0OPAKAKOTH YHIKATBHICTh KOXHOTO MOBHOTO
CepeIoBHILA.

7. MoBHa 06pa3HicTb. KobopoBi KOMIOHEHTH 3HAYHO TIij-
BHIIYIOTb 00pasHICTh ()paseonorismiB, AOHAIOYM TEKCTY Bi3y-
allbHy BUPA3HICTh 1 30ATHICTb Mepe/iaBaTh CKIajHi inei abo cTanu
B OJHOMY CIOBOCTIONYYEHHI.

YopHuii Komip y 6ararbox MOBaX BHKIMKAE acowiallii 3 HeUH-
CTOKO CHJIOH, TUSABOIIOM 00 TEKIOM, N0 3HAHILIO BiTOOPaKCeHHS
y TaKkuX BHUCNOBAX, 5K as black as hell («qopHuii, K TMEKION), as
black as the devil’s heart («qopHumii, K ceple AUABONAY) U S
black as the devil’s hind foot («uopHuii, sx Hora jusBonay). lle
TaKOK MPOCTEXRYEThCS B MpUCHiB’sX: The devil is not so black as
he is painted («He Takuii cTpaminuii 4opT, K HOTO MAIIOKTHY)
i To paint the devil blacker than he is («3ryurysaru papouy»). Kpim
TOTO, YaCTO BUKOPHCTOBYIOThCS 00pasH YOPHHUX HTaXiB — BOPOHHU
4l KpyKa — IK CUMBOJIH 40T0Ch 370BicHoro: black as a crown, black
as a raven abo black as a crown’s / raven’s wing) [7].

Taki ceMaHTHYHI XapaKTEPUCTHKH MiIKPECITIOIOTh 3HAYCHHS
(pa3eonoriaMiB 3 KOJHOPOBUMU KOMIIOHEHTAMH B aHITIHCHKii
MOBI, IEMOHCTpYIOUH 1XHIO POJb Y BHPA3HOCTI, MOBHiH KyIBTYpi
Ta e)eKTHBHOCTI Bi3yalbHHX acOLiallii.

®paseonoriaMu, sKi BKIIOYAOTh KONHOPOBI KOMIOHEHTH,
€ TIOTY)XHUM 3aC000M CTBODEHHS SICKpaBUX 00pa3iB i aTMocdepu
B JliTEpaTypHUX TBOpaX. BOHM 107at0Th TeKCTy IMubuMHY i eMo-
LiiHy HACHYEHiCTb, POOTYH XyLOKHIH BUCIIB BUPA3HILIIM Ta 3B0-
pynUmBimmM. Y moesii Taki (pa3eonori3Mu BiKpUBAIOTh HOBI
MOKITBOCTI JUISL TPH CIIiB, acolliaiiii Ta o0pasis. Bouu He miime
30arauyroTh MOBY, ajie i MiCUIIONTh {i PUTMIHI i 3BYKOBI Bijl-
TiHKH, TAKPECITIO0YH IOETHYHY TPUPOLY TEKCTY.

Y myOniuHuX BHCTYNaxX (ypa3zeonori3Mu 3 KOTbOPOBUMH KOM-
TIOHEHTaMH JIOTIOMATAIOTh AKIICHTYBATH YBary Ha KIIOUOBHX 11esX,
TiJIKPECTIOBATH  eMONIHHICTh BHCIOBMIOBAHb 1 3a0e3medyBat
iXHIO 3a1aM’ATOBYBaHICTb. BOHU CIPUAIOTH 3aIydeHHIO ayUTopii,
HaJIal04 POMOBI BUPa3HOCTI i mepekoHmuBocTi. Taki pazeono-
Ti3MH aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTBCS B QHITIOMOBHHX MEZIaTeKCTax,
ki HaOyBaroTb BCe OUTBIIOI MOMYTAPHOCTI 3aBASKU PO3BUTKY
iH(opMaliiiHo-KoMyHiKaliHAX TeXHONOTiH. BoHu pobmats Texet
SICKPABILIAM 1 IPUBAONHBILIMM , TOTIOMAralouH BUCIOBUTH TyMKH
Ta eMolii B OOMeKEHOMY TPOCTOpi, HAMPUKNIA, Y COLIATbHAX
MepeKax UM 3aroloBKax HOBHH [§].

Bucnoskn. Omxe, (pa3eosorizMu 3 KONOpaTHBHIM KOMIIOHEH-
TOM BiZirpaoTh KIIOYOBY poiib y (JOpMYBaHHI BUPa3HOCTI, MeTa-
(opuyHOCTI Ta KyIBTYpHOI crietdiku MOBH. Bonn 1eMoHCTpyIOTH
araTorpaHHicTh CTIPUFHATTA KOTbOPY B pi3HHX KYIBTypax, cayry-
10UH 32C000M nepe)laql Mo, HACTPOB Ta acoljiaii. ITpr upomy
3HAYEHHS KONBOPIB MOKE CYTTEBO 3MIHIOBATHCSA 3aIEIKHO Bill KYITb-
TYPHOTO KOHTEKCTY: Te, IO CTIPHIMAETbCA K TO3UTHBHE B ONHil
KYJIBTYpi, MOKE MaTH HEraTWBHUI BIATIHOK B iHuIii. Lle Hakmamae
TeBHI OOMEKEHHS Ha B3aEMOPO3YMiHHS MK HOCISIMH PISHHX MOB,
ale BOJHOYAC BIIKPUBAE LiKaBi IEPCTIEKTHBH /151 MDKKYIBTYPHHX
JOCTIIKEHD.

Pesynbrati po0OTH MiAKPECTIOIOTh BAXIHBICTh TOAATBIIOTO
BUBYEHHS (hPa3eONori3MiB 3 KOMIOHEHTOM-KOJIOPOHIMOM, 110 J03-
BOJIUTD IMIMOIIE PO3KPUTH iXHI CEMaHTHYHi Ta JiHTBOKYTBTYpHI
ocobmuBocti. Taki JOCHIKEHHS MOKYTh CTaTH I[IHHAM BHECKOM

Y PO3BHTOK (bpa3e0nor11 TMIHTBICTHKH Ta KynsTypodorii. Kpim Toro,
Marepiand wiel crarTi MOXKYTh 3HITH MAKTHYHE 3ACTOCYBAHHA
y BUKJI3/[AHHI Ta BUBYCHHI aHITIHCHKOT MOBH, 0COOMHBO Y KOHTEK-
CTi MDKKYNBTYPHOI KOMYHiKaLii.
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Yakovenko N. Semantic characteristics of phraseological
units with a colour component in the English language

Summary. In the article the author presents the results
of the study of semantic aspects of phraseological units with
colour components in the English language. It is noted that
phraseological units containing colour-related vocabulary

are a powerful stylistic tool and an important element
of cultural heritage that embodies folk wisdom, richness
of experience and demonstrates a variety of expressive means.
The article is aimed at identifying semantic characteristics
and internal relations in phraseological units that convey
different concepts through the use of colour vocabulary.
The study is based on the results of the analysis of language
corpora. The methodological basis is lexicographic analysis,
semantic research and methods of comparative linguistics.
The emphasis is placed on how colour elements influence
the semantics of phraseological units, their metaphorical
richness and stylistic expressiveness. Particular attention
is paid to the relationship between the semantics of colour
and the emotional and expressive potential of phraseological
units. The author considers the cultural aspects of influence on
the understanding of such phraseological units and notes that
the connotations of colours can vary significantly depending
on the cultural context. This creates the need for an in-depth
cultural analysis for a complete and accurate understanding
of'semantic nuances. The study confirms the existence of a deep
connection between language, culture and the emotional
sphere. Phraseological units with a colourful component in
English reflect the complex processes of interaction between
linguistic creativity and cultural influences. The results
of the study emphasise the versatility of the use of colours
in phraseology, contributing to a deeper understanding
of the linguistic and cultural aspects of the English
language. The study opens up new perspectives for the study
of semantics, cultural studies and the interaction of linguistic
creativity with cultural context, which can become the basis
for further research in this area.

Key words: metaphor, cultural context, phraseological
unit, association, variation, expression.
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